
Příjezdy a odjezdy vlaků 

CHARVATCE 
Platí od ��.��.���� do ��.��.���� 

  Vlak směr  

Příjezd Odjezd Druh Číslo Z    do Poznámky 
 

 

Provozovatel dráhy Obchodní jména a sídla dopravců    

Správa železnic, státní organizace 
Dlážděná  !!"/$,   ! !! Praha   
spravazeleznic.cz 

KŽC Doprava, s.r.o., Meinlinova ""*, 
 +!  * Praha + 

 

   

ver. KGVD / data ver. -. ! Data  -. -.-!-  Systém KANGO vyvinula KST FRI Žilinská univerzita    
 

10.37 10.37 Os 18340 Roudnice nad Labem(10.00) Libochovice(11.08) PODŘIPSKÝ MOTORÁČEK 
{; jede v E a � od 2.IV. do 30.X.;  
g historický motorový vlak;  dopravce 
KŽC Doprava, s.r.o.; c 

12.22 12.22 Os 18341 Libochovice(11.53) Roudnice nad Labem(13.10) PODŘIPSKÝ MOTORÁČEK 
{; jede v E a � od 2.IV. do 30.X.;  
g historický motorový vlak;  dopravce 
KŽC Doprava, s.r.o.; c 

14.34 14.34 Os 18342 Roudnice nad Labem(13.57) Libochovice(15.05) PODŘIPSKÝ MOTORÁČEK 
{; jede v E a � od 2.IV. do 30.X.;  
g historický motorový vlak;  dopravce 
KŽC Doprava, s.r.o.; c 

17.11 17.11 Os 18343 Libochovice(16.42) Roudnice nad Labem(17.51) PODŘIPSKÝ MOTORÁČEK 
{; jede v E a � od 2.IV. do 30.X.;  
g historický motorový vlak;  dopravce 
KŽC Doprava, s.r.o.; c 

 
 

VYSVĚTLIVKY / ERKLÄRUNGEN / EXPLANATION 

Druh vlaku 
 Os Osobní vlak / Regionalzug / Local train    
    
Dopravce vlaku je uveden ve sloupci „Poznámky“; pokud 
není uveden, je dopravcem vlaku společnost České dráhy, 
a.s.  
Omezení jízdy 
 W pracovní dny / Arbeitstage (gewöhnlich Montag bis 

Freitag) / working days (usually from Monday to Friday) 
 � neděle a státem uznané svátky / Sonntage und Feiertage 

/ Sundays and holidays confirmed by the state 
@-F dny v týdnu (pondělí–neděle) / Wochentage (Montag–
Sonntag) / days of week (Monday–Sunday) 
 
 
Další informace o vlaku 
 c přeprava spoluzavazadel (do vyčerpání kapacity) / 

Fahrradbeförderung (unter Aufsicht des Reisenden, bis 
zur Kapazitätsauslastung) / carriage of registered 
luggage (until full capacity) 

 

                    Další informace o vlaku 
 c přeprava spoluzavazadel (do vyčerpání kapacity) / Fahrradbeförderung (unter 

Aufsicht des Reisenden, bis zur Kapazitätsauslastung) / carriage of registered 
luggage (until full capacity) 

  { vlak zastavuje jen na znamení nebo požádání. Cestující, který chce do vlaku 
nastoupit, je povinen zaujmout na nástupišti takové místo, aby mohl být 
strojvedoucím vlaku včas spatřen. Cestující, který chce z vlaku vystoupit, je 
povinen kladně reagovat na dotaz zaměstnance dopravce ve vlaku nebo 
obsloužit signalizační zařízení. Pokud soupravu tvoří více vozů a tyto jsou bez 
signalizačního zařízení, vlak zastaví vždy  

g historický vlak / historischer Zug / historical train 
 
  

 


